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Les versemerefs seront effectués au compte de chèques postaux VIII 4597 Caisse
de secours pour artistes suisses à Zurich.

Nous aimons à espérer qu'il vous plaira de remplir cas échéant vos obligations
envers la Caisse de secours, apportant ainsi votre tribut à des collègues dans le
besoin.

Veuillez agréer, Messieurs, l'assurance de notre parfaite considération.

Le Comité de Za Caisse de secours pour artistes suisses.

/Co71^/.s//pe/îJ/e/î.

Alljährlich kann aus dem Kredit für Förderung und Hebung der Kunst in
der Schweiz eine angemessene Summe für die Ausrichtung von Stipendien an
Schweizerkünstler (Maler, Graphiker, Bildhauer und Architekten) verwendet
werden.

Die Stipendien werden zur Förderung von Studien bereits vorgebildeter, be-
sonders begabter und wenig bemittelter Schweizerkünstler, sowie in besondern
Fällen an anerkannte Künstler auch zur Erleichterung der Ausführung eines be-
deutenderen Kunstwerkes verliehen. Es können somit der Unterstützung nur
Künstler teilhaftig werden, die sich durch die zum jährlichen Wettbewerb einzu-
sendenden Probearbeiten über einen solchen Grad künstlerischer Entwicklung und
Begabung ausweisen, dass hei einer Erweiterung ihrer Studien ein erspriesslicher
Erfolg für sie zu erwarten ist.

Schweizerkünstler, die sich um ein Stipendium für das Jahr 1939 bewerben
wollen, werden eingeladen, sich bis zum 21. Dezember 1938 an das Sekretariat des

eidg. Departements des Innern zu wenden, das ihnen das vorgeschriebene Anmelde-
formular und die einschlägigen Vorschriften zustellen wird.

ii//oca//oH Je ZfourveA J'é/uJes Jev ZjeauA-err/A.

Le Département fédéral de l'Intérieur est autorisé à prélever chaque année sur
le crédit des beaux-arts une certaine somme pour allouer des bourses ou des prix
d'encouragement à des artistes uisses (peintres, graveurs, sculpteurs et architectes).

Les bourses sont allouées à des artistes suisses déjà formés, particulièrement
bien doués et peu fortunés, pour leur permettre de poursuivre leurs études, et, dans
des cas spéciaux, à des artistes de mérite pour leur faciliter l'exécution d'une œuvre
importante.

Seront seules prises en considération les demandes d'artistes dont les œuvres
témoignent de dons artistiques et d'un degré de développement tel qu'on peut at-
tendre un avantage sérieux d'une prolongation de leurs études.

Les artistes suisses qui désirent obtenir une bourse pour 1939 sont priés de
s'adresser jusqu'au 21 décembre prochain au secrétariat du Département fédéral
de l'Intérieur, à Berne, qui leur enverra les formulaires d'inscription nécessaires,
ainsi que les prescriptions relatives aux bourses des beaux-Arts.
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i3or.se <// s/uJio per /e i>e//e criJi,

Il Dipartimento federale dell'Interno è autorizzato a prelevare ogni anno dal
credito per le belle arti un importo determinato per il conferimento di borse di studio
o di premi agli artisti svizzeri (pittori, scultori, incisori ed arcbitetti).

Le borse sono conferite ad artisti svizzeri già formati, di doti artisticbe pronun-
ciate, e privi di mezzi, a fine di permettere loro di continuare gli studi e, in casi
speciali, ad artisti di merito, per permettere loro l'esecuzione di un' opera impor-
tante.

Saranno accolte soltanto le domande d'artisti di cui le opere fanno prova di
doti artistiche e di un tal grado di sviluppo nell'arte da far sperare ch'essi siano per
trarre notevole vantaggio da un prolungamento dei loro studi.

Gli artisti svizzeri che vogliono ottenere una borsa di studio per l'anno 1939
dovranno rivolgersi entro il 21 dicembre p. v. al segretariato del Dipartimento
federale dell'Interno a Berna che mandera loro i moduli necessari per l'iscrizione
insieme alle prescrizioni relative alle borse.

Concours.

4. ITeff&eiverZ) /ür die ErZa7igung von „Enftvür/en

/ür Sc/tuZtcantZZuZcZer.

jResuZlafe (Zer Juryver/tancZZungen vom 9. September J938.

4"" concours pour Z'oZtfenlion cZe pro/els pour faZtZeaux scoZaires.

Décisions (Zu Jury (Zu 9 sepfemfere 1938.

Themen Äü?ist/er £Vitsc/t«V/ig(tre^' Preise
Thèmes Artistes Zant Programm Prix

Indemn. selon progr.
GemsrndeZ 1. Flück Peter — —
(Troupeau de chamois) 2. Schott F A —

3. Pedretti Turo 150.— 100.—
jBündreerhaus 4. Bass Maria A —
(Maison des Grisons) 5. Meisser L — —•

6. Tach Etienne — 100.—
JOeuaotter 7. Linsemaier W A —
(Vipère aspic) 8. Robert Paul A —-

Bergiriese 9. Schwarzenbach H.. A —-

(Prairie à la montagne) 10. Schillig Erna 150.— 200.—
11. Lauterburg Dora A —
12. Gfeller Werner — 150.—

Lehen on einem See 13. Bianconi G 150.— 100.—
(La vie au bord d'un lac)

A Ausführung (Exécution).
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